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A StudyontheAspectofEnglish– KoreanTranslationforInanimate

Subjects– TransitiveVerbConstructionsintheCriticalBiography『Steve

Jobs』

TaeHoonKim

GraduateSchoolofEnglish

PukyongNationalUniversity

Abstract

Thepurposeofthisstudyistodiscusshow Englishinanimatesubjects-

transitive verb sentences are translated into Korean.Actually,inanimate

subjectsfrequentlyappearinEnglishsentences,whilehardlyappearingin

Koreansentences.IncomparisonwithEnglish,Koreanisusuallyinfluenced

by animacy constraintso strongly and the human subjecttends to be

preferred to the inanimate subject.Forthe purpose ofthis study,150

Englishinanimatesubjects– transitivesentenceswereselectedfrom the

criticalbiography‘SteveJobs’alongwiththecounterpartsentencesfrom its

translatedversioninKorean.
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This paper is to help develop the techniques oftranslating English

sentences with an inanimate subjectfollowed by a transitive verb into

Korean.Astheresultoftheanalysis,inanimatesubjectssuchasacountry,

a group,and an organization remain as a subjectin Korean and less

prototypicaltransitiveclausestendtobetranslatedastransitiveclauseswith

thesameinanimatesubjects,whereasmoreprototypicaltransitiveclauses

tend to be translated as intransitive clauses with new subjects as the

previousstudies.Mostoftheotherclausesalsoshowedthesimilarsyntactic

changesaswealready know. However,therewereafew clausesthat

shows the difference from the former studies on English – Korean

translationbasedontheanimacyofasubject.
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1.서론

영어를 한국어로 번역한다는 것은 단순히 의미만을 해석하는 것이

아니라,두 언어 사이의 구조적이고,인지적이고,문화적인 차이들을

종합적으로 고려해서 이루어지는 것이다.한국어와 영어는 어순이나

문법 등이 다르기 때문에 번역을 할 때,항상 많은 문제들이 따른다.

그 중에서도 영어에서는 아주 보편적으로 사용되는 무생물 주어 타동

사 구문이 한국어로 번역될 때,어떤 양상을 보이는지 살펴보고 여러

특징들을 논하려고 한다.

김은일(2009)은 영어 타동사 구문에서 주어의 유생성이 한국어 번역

에 영향을 미친다고 했다.아래의 문장을 살펴보자.

(1)a.Thisticketadmitsoneperson.

b.*이 표는 한 사람만 입장시킨다.

(1)에서처럼 무생물주어 ‘Thisticket’가 한국어에서도 그대로 번역

이 되면,아주 어색한 문장이 된다.(1a)를 자연스럽게 번역을 하자면,

영어 타동사 구문의 무생물 주어인 ‘thisticket’을 ‘이 표로’라는 부사

구로,생물 목적어인 ‘oneperson’을 ‘한 사람이’라는 주어로 격상시켜

서,‘이 표로 한 사람이 입장할 수 있다’로 번역하는 것이 훨씬 자연스

럽다.
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이전의 연구에서,이러한 주어의 유생성이 영한 번역에 어떠한 영향

을 미치는지 연구가 이루어져서 자세히 밝힌 바 있다.신 애(2011)는

유생성에 따른 영어 타동사 구문의 한국어 번역 유형을 분석하여 연

구를 통해 주어의 유생성이 영한 번역에 영향을 미친다는 것을 증명

하기도 했고,김은일 외(2009)도 영한 번역에서 무생물 주어를 가진

영어 타동사 구문과 이에 대응하는 한국어 번역문을 비교 및 분석하

였는데,영한 번역에서 생물주어는 한국어 번역문에서도 주로 주어로

유지되는 경향을 많이 보였고,무생물 주어는 한국어의 특성상 타동사

구문의 주어 자리에 오면 어색한 의미가 되는 경우가 많으므로,구조

적인 변화를 일으키며 번역된다고 했다.물론,한국어에서도 동사의

의미에 따라서,무생물 주어를 사용한 타동사 구문을 쓰는 경우가 있

다.예를 들어,‘울타리가 마당을 둘러싸고 있다’와 같이 타동성이 낮

은 동사는 무생물 주어가 적용되기도 한다.

본 연구의 목적은 영어의 무생물 주어 타동사 구문이 한국어로 번

역이 될 때,어떤 양상들이 나타나는지를 기존의 연구결과를 바탕으로

해서 살펴보고자 하는 것이다.그리고,김은일 외(2009)나,신 애(2011)

등의 기존의 연구에서 밝혀진 양상 외에,어떤 번역 유형이 있는지

이 논문의 참고자료로 활용한 병렬 언어자료인, Walter

Isaacson(2011)의 「SteveJobs」(이하 Jobs로 표시)를 분석해서 연구

해 보려고 한다.

본 연구의 구성은 다음과 같다.2장에서는 본 연구의 이해를 돕기

위해 유생성(animacy)과 타동성(transitivity)에 대한 개념에 대해 소
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개하고,3장에서는 유생성이 없는 무생물 주어를 가진 영어 타동사 구

문이 한국어로 번역될 때 발생하는 다양한 현상들을 알아볼 것이고,

마지막 4장에서는 연구의 결과를 요약한다.
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2.이론적 배경

여기서는 본 논문의 이해를 돕기 위해,영한 번역에 많은 영향을

미친다고 보고된 개념인 유생성(animacy)과 타동성(transitivity)에 대

한 내용을 살펴보도록 한다.

2.1.유생성

유생성(animacy)이란 생명이 있는 생물(animate)과 생명이 없는 무

생물(inanimate)를 통칭하는 용어이다.이러한 유생성이 다양한 언어

의 문법에 영향을 미친다는 사실은 예전의 연구에서도 이미 밝혀졌다

(Comrie1989:9장;Croft1990;Yamamoto1999;김은일 2000).유생

성이 생물과 무생물,그리고 인간과 인간이 아닌 것으로 구분하는 기

준이 된다는 것은 유생성을 표현하는 요소들 사이에도 위계가 존재함

을 의미한다.

(2)유생성 위계

a.인칭위계:1,2인칭 > 3인칭

b.명사구 유형 위계:대명사 >고유명사 >보통명사

c.(진정한)유생성 위계:인간 >비인간 생물 >무생물
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본 연구에서는 (3c)의 유생성 위계에서 유생성이 가장 낮은 무생물

이 주어로 된 영어 타동사 구문이 한국어로 번역될 때 어떤 양상을

보이는 지,어떤 현상이 일어나는 지 초점을 두고자 하는 것이다.

2.2.타동성

이 절에서는 유생성과 밀접한 관련이 있는 타동성에 대해 살펴보기

로 하겠다.유생성은 참여자(participant)의 타고난(inherent)의미적 자

질로서 동사나 다른 참여자와는 상관없이 결정이 되는 반면,타동성은

참여자 및 동사의 의미 특성에 의해 결정된다(김은일 외 2009).

Givón(1993,2001)은 타동성의 개념을 주어,목적어,동사가 나타내는

의미적 자질을 중심으로 다음과 같이 세 가지로 정의하였다.

(3)전형적인 타동성의 의미론적 정의

a. 행위자성(agentivity): 전형적인 타동절의 주어는 의도

(volitional)으로 행동하는 행위자(agent)

이다.

b.피영향성(affectedness):전형적인 타동절의 직접목적어는 구체

적(concrete)이고 가시적으로(visibly)

영향을 받은(affected)피동작주(patient)
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이다.

c.완료성(perfectivity):전형적인 타동사는 실시간으로 발생한,사

건의 시작과 끝의 경계가 분명하고

(bounded),종결되고(terminated),빠르게

변화하는(fastchanging)것을 부호화한

다.

여기서 전형적인 타동사 구문이 되기 위해서는 행위자(주어)가 의도

성을 가지고 행위를 시작하고,피동작주는 동사에 의해 표현되는 사건

에 의해 가시적이고 구체적인 영향을 받으며,동사의 완료성은 동사가

표현하는 행동의 시작과 끝이 분명하며 대상에 대해 완전한 변화를

일으키는 것을 의미한다.

더(more)전형적인 즉,타동성이 높은 타동사 구문과 덜(less)전형

적인 즉,타동성이 낮은 타동사 구문을1)아래의 예에서 비교해 보자.

(4)a.Johnbrokethewindow.

b.Johnsaw thewindow.

(4a)는 행위자(즉,John)이 의지를 가지고 행위를 시작하고,피동작주

1)김은일 외(2009)에 따라서 여기에서도,원형이론(prototypetheory)에 입각

해서 ‘전형적인/비전형적인’과 같은 이분법적 표현 대신에 ‘더(more)/덜

(less)’과 같은 표현을 사용한다.
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(즉,thewindow)의 가시적이고 구체적인 피영향성,그리고 깨(즉,

break)는 행위의 시작과 끝의 경계가 분명하고 빠르게 변화한 것이기

때문에 타동성이 높은 구문이라고 할 수 있다.반면에 (4b)는 행위자

의 의도가 드러나지 않고,피동작주에 가시적이거나 구체적인 변화가

없으며,보(see)는 행위의 시작과 끝의 경계가 불분명하므로 타동성이

낮다고 할 수 있다.한 편,김은일 외(2009)와 김명애(2002)에서는 인

간은 의지를 갖고 사건을 주도할 수 있으므로,가장 전형적인 행위자

가 될 수 있지만,바람이나 태양과 같은 무생물도 비록 의도는 없지

만,에너지와 영향력을 지니고 사건을 주도할 수 있기 때문에 인간보

다 덜(less)하지만,다른 무생물 보다는 행위자성이 더 높다고 할 수

있다고 본다.

또한,행위자성은 유생성과 밀접한 관련이 있다.행위자가 의지를

가지고 행위를 시작할수록 전형적인 행위자이므로 행동에 대한 의지

를 인식하는 존재,즉 인간과 같이 유생성이 높은 존재가 타동사의 행

위자인 주어로 선택될 가능성이 높다.2)

지금까지 본 연구를 이해하는데 필요한 개념인 유생성과 타동성에

대해 기존의 연구결과를 바탕으로 살펴보았다.다음 3장에서는 ‘Steve

Jobs’평전 영한 번역본에서,무생물주어 타동사구문이 한국어로 번역

될 때 어떤 양상을 보이는지,기존에 이루어진 연구결과를 바탕으로

2) Yamamoto(1999:60)는 Hinds(1983)을 인용하여 생물이 주어/절 주제

(clausaltopic)로,무생물은 직접 목적어로 선택될 가능성이 높음을 보여준

다고 한다(김은일 2000).
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살펴보고,그 결과대로 영한번역이 이루어지는지,기존의 연구결과에

서 밝혀지지 않은 다른 양상을 보이는 경우는 없는지 분석해 보려고

한다.
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3.무생물주어 타동사구문의 영한번역 양상

본 장에서는 무생물 주어 타동사 구문이 한국어로 번역될 때 어떤

양상을 나타내는 지에 대해서 알아보도록 하겠다.

<표1>무생물 주어가 유지되는 경우와 변경되는 경우의 비율

주어 유지 주어 변경

96개 (64%) 54(36%)

먼저,주어가 유지되는 경우와 주어가 변경되는 경우 두 가지로 나

누었을 때,주어가 유지되는 비율은 총 150개의 구문 중에서,96개로

약 64%에 가까운 비율이었고,주어가 변경되는 구문의 비율은 54개로

약 36%의 비율을 차지했고,각각의 경우에서는 또 어떤 세부적인 양

상이 나타나는지도 분석해 보았다.

3.1.주어 유지

무생물주어 타동사 영어 구문이 한국어로 번역이 될 때,무생물 주
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어가 유지 되는 경우도 여러 가지 유형으로 나타난다.이 장에서는 무

생물 주어를 유지하면서,타동사 구문이 자동사 구문으로 번역되는 경

우와 타동사 구문으로 번역되는 경우로 나누어서 살펴보고,각각의 경

우에서 또 어떤 세부적인 양상이 나타나는 지를 알아보도록 하겠다.

<표2>무생물 주어를 유지한 경우의 유형 및 빈도

타동사 구문으로

번역
79(82%)

자동사 구문으로

번역
17(18%)

계 96(100%)

위의 표와 같이,무생물 주어가 유지된 상태로 영한 번역이 이루어진

경우,자동사 구문으로 번역되는 경우는 한 가지 유형만 나타나지만,

타동사 구문으로 번역되는 경우는 세부적으로 세 가지의 유형으로 다

시 분류된다는 것을 알 수 있다.다음 장에서는 무생물 주어가 유지되

면서 영한 번역이 이루어질 때 나타난 각 현상들을 구체적인 예문과

함께 살펴보도록 하겠다.
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3.1.1.타동사구문으로 번역

무생물 주어 타동사구문이 본래의 무생물주어와 동사의 타동성을

유지하면서 번역이 되는 경우를,유형에 따라 좀 더 구체적으로 비교,

분석해 보니 아래의 표와 같았다.

<표3>무생물주어가 유지되면서 타동사구문으로 번역되는 유형 및

빈도

인간행위자 암시 48(61%)

타동성이 낮아서 직역 28(35%)

타동성이 높지만 직역 3(4%)

계 79(100%)

3.1.1.1.인간행위자 암시

인간행위자가 암시된 무생물주어가 유지되어 번역되는 경우의 예를

살펴보자.김은일 외(2009)가 밝힌 것처럼,무생물주어에 숨어서 역할

을 하는 인간 행위자가 암시되어 있는 경우에는 한국어 번역에서도
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무생물 주어를 유지한 형태의 번역이 가능하다.

(5)a....the United States is seeking ways to sustain its

innovativeedge[...](p.xxi)

b.미국이 혁신의 우위를 유지하기 위한 방법을 모색 중인[...]

(국가)

국가(theUnitedStates)자체는 생물이라고 볼 수 없지만,인간 행위

자가 그 속에서 활동이나 여러 가지 정치 행위와 같은,여러 작용을

하기 때문에 ‘theUnitedStates’가 주어로 유지되어 한국어로 번역되

는 것이 자연스럽다.

다음은 기업이나 단체를 의미하는 무생물주어가 한국어로 번역된

문장들이다.

(6) a. The foundation also helped launch the People's

ComputerCompany.(Jobs,p.59)

b.그 단체는 또한 피플스 컴퓨터 컴퍼니의 발족도 후원했다.

(단체)

(7)a.Apple hired two engineers from Hewlett-Packard to

conceiveatotallynew computer.(Jobs,p.93)

b.애플은 완전히 새로운 컴퓨터를 만들기 위해 HP의 엔지니어
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두명을 영입했다.(기업)

위의 예문에서는 주어가 각각 국가,단체,그리고 기업을 의미하는 무

생물이다.두 가지 모두 공통적으로,인간행위자가 속에서 활동을 한

다는 특징을 가지고 있다.그래서,타동사구문의 주어로 유지된 채 번

역되었다.

3.1.1.2.타동성이 낮은 경우

타동사의 타동성이 낮은 경우에는,무생물 주어와 타동사 구문의 형

태가 모두 유지되면서,거의 직역에 가깝게 번역이 되는 특성이 있다.

아래의 예를 살펴보자.

(8)a.Fiftyyearslater,thefencestillsurroundsthebackand

sideyardsofthehouseinMountainView.(Jobs,p.6)

b.50년이 지난 지금,그 울타리는 아직도 마운틴 뷰 집의 뒤뜰

과 옆 마당을 둘러싸고 있다.

(8)의 문장에서 주어 ‘thefence’는 유생성이 전혀 없는 무생물 주어이

다.여기서는 행위자의 의도가 있을 수가 없고,목적어(피동작주)의 가

시적이고 구체적인 변화도 없으며,행위의 시작과 끝의 경계가 불분명
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하므로 타동성이 아주 낮다고 할 수 있다.

(9) a.The story [...] described how hackers and phone

phreakershadfoundwaystomakelong-distancecalls

forfree. (Jobs,p.27)

b.[...]그 기사는 프리커와 해커들이 장거리 전화를 공짜로 이

용하고 있다는 내용을 자세히 소개했다.

(9)에서도 주어와 동사를 살펴보면,타동성이 낮다는 것을 알 수 있다.

그리고,주어인 ‘story’는 어떤 특정한 사실이나 내용을 알려주는 기능

을 하는 명사이므로,‘describe’라는 동사의 의미를 그대로 한국어로

번역을 해도 어색하지 않다.

(10) a.The two words together – Apple Computer –

providedanamusingdisjuncture.

b.그 ‘애플과 컴퓨터’두 단어의 조합은 흥미로운 효과를 유

발했다.

(10)에서는 수여동사 ‘provide’가 사용되었다.보통 한국어에서는 수여

동사의 의미를 그대로 살리면서 무생물 주어 구문으로 번역하는 것은

자연스럽지 못하기 때문에,타동성이 좀 더 약한 다른 의미로 대체해

서,더 적절하고 자연스러운 표현으로 번역하려는 의도가 엿보이는 부
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분이다.

반면에,동사의 특성상,인간이 할 수 있는 행위이거나,타동성이 아

주 높은 경우에도 무생물주어 타동사 구문의 형식을 그대로 유지한

채,직역에 가깝게 번역이 된 경우도 있다.

(11)a.Yourletterdoesnotalleviatemyconcerninanyway.

(Jobs,p.221)

b.당신의 편지는 그런 나의 우려를 조금도 덜어주지 않습니

다.

(11)에서도 주어는 의도성을 가질 수 없고,동사가 목적어에 가시적인

영향을 미치는 것도 아니지만,‘alleviate’라는 타동적인 역할을 하는데

영향을 미칠 수 있으므로 직역을 해도 어색하지 않다.

3.1.1.3.타동성이 높은 경우

앞 장 까지는 기존의 연구에서 이미 밝혀져서 일반화 된 양상들을

보여주는 보편적인 영한 번역 유형이었다.그러나,기존의 연구에서는

나타나지 않은,무생물주어 타동사 구문의 동사가 타동성이 아주 강하

지만 직역을 하는 경우도 있었다.아래의 예문을 보자.
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(12)a.[...]thecomputerhastotelleachpixeltobelightor

dark[...](Jobs,p.95)

b.[...]컴퓨터는 각 픽셀에 밝기의 정도를 명령하고 [...]

(12)에서는 ‘computer’라는 무생물 주어가 ‘tell(명령하다)’로 번역이 되

었는데,‘명령’이라는 것은 일반적으로 인간이 다른 대상에게 어떤 행

위나 작용을 하도록 시키는 의미를 담고 있다.하지만,컴퓨터도 생물

은 아니지만,특정한 작용을 일으키는 기능을 가지고 있으므로,의인

화해서 직역처럼 번역했다고 볼 수 있다.이처럼,무생물 주어가 본질

적인 의지나 의도성은 가지고 있지는 않지만,어떤 특정한 물리적인

작용이나 변화를 일으키는 기능이나 에너지를 가지고 있는 경우라고

할 수 있는데,김은일(2010)에서는 바람,태양,구름 등과 같은 자연

무생물 주어도 의지 혹은 의도성은 지닐 수 없지만,사건을 야기할 수

있는 에너지를 지니고 있어서 실제 사건을 주도할 수 있다고 했다.다

음 예문을 살펴보자.

(13)a.A powerfulcoldairmassovertheKoreanPeninsula

pusheddowntemperatureswellbelow freezing.(이영옥,

2001)

b.한반도를 덮은 강력한 찬 공기 덩어리가 기온을 영도 이

하로 떨어뜨렸다.
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(13)의 예문이 자연스럽게 여겨지는 것은 이 문장의 주어가 (11)와

같이 가시적인 변화나 물리적인 작용을 일으킬 수 없는 무생물 주어

도 아니고,(9)와 같이,어떤 행위를 함축하는 무생물 주어도 아니면

서,의지나,의도성은 없지만,(12)의 주어 ‘computer’처럼 물리적인 영

향력을 행사할 수 있는 에너지를 가지고 있는 기상조건이기 때문이라

고 생각한다.하지만 이들 표현은 아직 구어체에서는 자연스럽게 사용

되고 있지 않다.구어체로 사용할 땐,“한반도 전체의 공기가 차가워

서 기온이 영도 이하로 떨어졌다.”라고 번역하는 것이 좀 더 자연스

럽게 느껴진다고 생각한다.이런 점에서 영어구문의 문어체적인 번역

체에서 출발하여 사용빈도가 높아짐에 따라 자연스럽게 여겨지게 된

것이라고 할 수 있다.Langacker(1991)에 따르면,용례중심모델인 인

지언어학에서는 이를 고착현상(entrenchment)이라고 한다.

(14)a.TheMacintoshisgoingtodestroytheLisa.(Jobs,p.

136)

b.매킨토시가 리사를 망쳐놓고 말거야.

(15)a.TheMacintoshisgoingtoruinApple!(Jobs,p.136)

b.매킨토시가 애플을 망하게 할 거라고!

(14),(15)에서,타동사의 의미를 가진 ‘destroy’와 ‘ruin’은 의도성도 담

겨있고,행위의 시작과 끝의 경계가 뚜렷하게 드러나며,직접목적어에
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가시적이고 구체적인 영향을 끼치는 특성을 가지고 있는,타동성이 높

은 동사임에도 거의 직역처럼,본래의 무생물 주어가 그 위치를 유지

하면서 번역이 되어 있다.이런 경우는,영어의 표현방식을 그대로 적

용하여 번역했다고 볼 수 있으며,번역자는 무생물 주어인 ‘The

Macintosh(매킨토시)’의 비중을 크게 다루기 위한 의도를 가지고 있다

고도 볼 수 있다.김은일 외(2009)에서는,무생물목적어를 지닌 무생물

주어구문은 타동성이 낮은 경우에는 번역문에서도 그 주어가 유지되

지만,타동성이 높을 때는 목적어가 일반적으로 번역문의 새로운 주어

로 선택되어서 자동사로 번역된다고 했다.그 연구 결과에 비해 이런

번역문은,기존에 일반화된 한국어 번역유형의 범위를 벗어난 예외적

인 유형이라고 할 수 있다.

3.1.2.자동사 구문으로 번역

무생물주어 타동사 구문에서 본래의 무생물 주어는 한국어로 번역

이 될 때 그대로 유지되지만,타동사가 아닌 자동사구문으로 번역이

이루어지는 경우도 있다.아래의 경우를 살펴보자.

(16)a.TheAtariexperiencehelpedshapeJobs’sapproachto

businessanddesign.(Jobs,p.54)

b.아타리에서의 경험은 잡스가 사업과 설계에 대한 접근 방



- 19 -

식을 형성하는데 크게 도움이 되었다.

(17) a.If a better name did not hit them by the next

afternoon[...](Jobs,p.63)

b.그 다음날 오후까지도 더 좋은 이름이 떠오르지 않으면[...]

(16)에서는,무생물 주어가 그대로 유지되고,동사의 의미가 타동사 구

문 형태에서 자동사 구문 형태로 변형이 되었다고 할 수 있는데,그것

은 주어 ‘experience’가 ‘help’라는 행위를 하는 적극적인 의도를 가질

수 없는 무생물이기 때문이다.(17)에서도 타동성이 높은 ‘hit’이 비격

식 표현으로 ‘생각이 떠오르다’라는 의미로,자동사구문으로 번역이 되

기도 하는데,본질적인 이유는 (16)과 마찬가지로 의도성을 가지지 못

하는 주어이기 때문에,한국어에서 타동사 구문으로 번역이 되면 어색

한 표현이 된다.

(18)a.Soithelpedusgrow brandawareness.(Jobs,p.63)

b.그것(애플과 컴퓨터는 함께 어울릴 수 없다는 것)은 브랜드

인지도를 높이는데 (우리에게)큰 도움이 되었다.

(18)에서는 사역동사 구문에서 무생물주어가 그대로 유지되면서 자

동사구문의 형태로 번역이 되고 있다.(18a)에서는 ‘help’가 사역의미

타동사이지만,한국어로 번역이 된 (18b)에서는 ‘도움을 주었다’가 아
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닌,‘도움이 되었다’인 자동사로 번역이 되었다.서정수(1996)는 ‘되다’

를 필수 부사어3)와 함께 어울려야 하는 불완전 자동사로 규정한다.

즉,(16b)와 (18b)의 ‘도움이 되었다’에서 ‘도움이’는 필수 부사어에 해

당하고,‘되었다’는 불완전 자동사에 속한다는 것이다.그리고,유생성

이 있는 목적어는 완전히 번역문에서는 생략되었는데,한국어에서는

문맥상 주어를 알 수 있는 경우와,의도성이 있지 않은 생물 주어가

생략되는 경우가 많이 있는 것처럼,여기서도,문맥상 알 수 있는 대

상이기 때문에 생략된 것으로 보인다.

(19)a.Thepartnershippavedthewayforwhatwouldbea

biggeradventuretogether.(Jobs,p.30)

b.이 장난은 둘이 함께 좀 더 큰 모험에 나서도록 이끄는 계

기가 되었다.

(19)에서도 ‘pavedtheway’는 본래 ‘길을 닦다’혹은 ‘어떤 상황을 조

성하다’라는 의미로 번역하는 것이 원칙이지만,주어가 의도성을 가질

수 없는 무생물 주어이기 때문에 한국어에서는 자동사 구문으로 번역

하는 것이 좀 더 자연스럽게 여겨진다고 할 수 있다.

이상,무생물 주어 타동사 구문에서,주어가 변경되지 않는 경우들

을 살펴본 결과,무생물주어이지만 인간행위자가 암시되어 있는 기관,

3)서정주(1996)는 불완전 자동사 ‘되다’의 선행어가 보어라기 보다는 필수부

사어라고 칭하는 것이 훨씬 낫다고 했다.
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타동사 구문으로

번역
16(30%)

자동사 구문으로

번역
38(70%)

계 54(100%)

국가,단체 등과 같이 인간의 역할에 의해 움직이는 주어가 쓰였을

때,그리고 타동사지만,타동성이 낮아서 본래의 무생물주어를 그대로

유지하면서,직역처럼 번역이 되는 경우,그리고,무생물 주어를 그대

로 유지하지만,주어가 의도성을 가질 수 없는 특성으로 인해,타동사

가 자동사 구문으로 번역되는 경우 등 기존 연구에서 밝혀진 형태로

번역이 이루어지는 경우가 다수를 차지했지만,무생물주어를 그대로

유지하면서도,타동성이 높은 동사의 의미를 그대로 번역하는,기존

연구에서 볼 수 없었던 예외적인 경우도 볼 수 있었다.

3.2.주어 변경

본 장에서는,무생물 주어 타동사구문이 한국어로 번역이 될 때,주

어가 변경되는 경우를 살펴보기로 하겠다.주어가 변경되는 54개의 문

장에서 타동사구문과 자동사구문으로 번역되는 비율은 다음과 같다.

<표 4>주어 번경시 타동사나 자동사로 번역되는 경우의 비율
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3.2.1.타동사구문으로 번역

주어가 변경되면서 타동사구문으로 번역되는 경우는 주어가 변경되

는 54개의 구문 중,생물주어구문이 10개(19%),무생물주어구문이 4개

(7%)의 비율을 차지했다.한국어는 생물주어구문일 때 타동사구문으

로 표현되는 경우가 더 일반적이고 자연스럽다는 것을 여기서도 알

수 있다.

3.2.1.1.생물주어구문

이 장에서는,생물 목적어가 주어로 격상되면서,자동사 구문이 아

닌 타동사 구문으로 번역되는 경우를 살펴보도록 하겠다.생물주어구

문으로 번역이 되는 경우는,자동사구문으로 번역되는 경우가 주어가

변경되는 54개의 구문 중 13개(24%),타동사구문으로 번역되는 경우

가 10개(19%)로,비율이 거의 비슷한 양상을 보였다.아래의 예문들을

살펴보자.

(20)a.Job’scompulsivesearch forself-awarenessalsoled

him toundergoprimalscream therapy.(Jobs,p.50)
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b.자아 탐구와 깨달음을 향한 강박에 가까운 열정으로 인해

잡스는 파라이멀 요법도 경험하기에 이른다.

(21) a. This made him masterful at cajoling, stroking,

persuading,flattering,and intimidating people.(Jobs,p.

121)

b. 이런 것이 있었기에 [잡스가]능숙 능란하게 사람들을

구슬리고 달래고 설득하고 부추기고 겁줄 수 있었던 것

이다.

(22)a.ThatincidentledRaskintowriteablisteringmemoto

MikeScott.(Jobs,p.112)

b.그 사건으로 인해 레스킨도 마이크 스콧에게 [잡스를]비

난하는 메모를 보냈다.

위의 (20)부터 (22)까지 보면,무생물이 주어인 사역의미 타동사 구문

에서는,무생물 주어를 이유를 나타내는 적절한 조사나 동사어미를 사

용하여 부사구로 표현하는 것이 자연스럽다는 것을 알 수 있다.한국

어에서는,타동성이 강한 사역의미 타동사의 주어로,유생성이 없는

무생물 주어를 두지 않는 경향이 강하기 때문이라고 할 수 있을 것이

다.(20)은 ‘자아탐구를 위한 강박에 가까운 열정이 그를 파라이멀 요

법을 경험하도록 이끌었다’라고 직역을 하면 자연스럽지 못하므로 생
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물 목적어를 주어로 격상 시켜서 번역을 했다.(21)에서 (22)까지의 구

문들은 한국어로 번역될 때,주어나 목적어를 문맥상 알 수 있기 때문

에 생략이 되었다고 볼 수 있다.

(23)a.AtAtari,hisbehaviorhadcausedhim tobebanishedto

thenightshift.(Jobs,p.81)

b.아타리 시절에는,그런 성격과 행동 때문에 [그는]야간 근

무팀으로 쫓겨나기도 했다.

(23)에서는 한국어 번역문에는 주어가 없는 구문으로 번역이 되었는

데,앞서 언급한 적이 있듯이,주어를 문맥상 알 수 있거나,주어의 의

도성이 없을 때는 생략할 수 있는 한국어의 특성을 나타내고 있다고

볼 수 있다.(23)도 (20)부터 (22)까지의 구문들과 같은 사역의미 타동

사 구문이지만,(23a)에서 알 수 있듯이,생물 목적어 ‘him’의 보어 역

할을 하는 to부정사가 수동의 의미를 나타내므로,의도성을 가지고 영

향력을 발휘하는 입장이 아니라 영향을 받는 입장이기 때문에 자동사

구문으로 번역이 되었다.한국어에서는 주어가 의도성을 가지지 않으

면 행위자 주어가 생략되는 경우가 보편적이고,동사에 비의도성 접미

사 ‘이,히,리,기’를 취하여 번역이 되는 경우가 많다.

반면에 다음 문장은,영어 구문에는 무생물 목적어가 있지만,한국

어 번역구문에서는 생물 주어가 나타나는 형태를 보이고 있다.
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(24)a.Thecalculatorwon[him]topprizeinalocalcontest

runbytheAirForce.(Jobs,p.23)

b.그 계산기로 그는 공군이 개최한 지역 경연대회에서 1등을

차지했다.

(24)에서도,‘그 계산기가 1등상을 획득했다’또는 ‘그 계산기가 (그에

게)1등상을 획득해 주었다’로 번역하면 한국어 특성상 어색하게 느껴

진다.하지만,영어에서는 유생성에 관계없이 타동성이 높은 동사의

주어로 사용될 수 있는 보편적인 특성을 잘 알 수 있다.이것도 역시,

한국어로 번역이 되면서,무생물 주어(계산기)는 수단이나 원인을 나

타내는 어미를 사용해서 부사구의 형태를 하고 있고,실질적으로 의도

성을 가지고 주도적인 역할을 한 생물주어가 등장하게 된 거라고 볼

수 있다.그래서,원래 동사의 타동성이 한국어 번역문에서도 그대로

유지되고 있는 양상을 보이고 있다.

(25)a.Histalentasamachinistandfireman earned him

commendations.(Jobs,p.2)

b.기계공 및 화부로서 재능이 있었던 그는 포상을 받기도 했

다.

(25)에서도 인간 목적어가 주어로 격상되고,원래의 무생물주어는

새로운 주어를 수식하는 관계절의 형태로 번역이 되었다.번역의 형태
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는 약간 차이가 있어 보이지만,이 구문도,‘기계공 및 화부로서의 재

능으로 인해 그는 포상을 받기도 했다’라고 번역을 해도 의미상 차이

가 거의 없고,어색함이 없으므로,여기서도 앞의 다른 구문처럼,이유

나 원인을 나타내는 부사구와 차이가 거의 없다고 볼 수 있다.

이상으로,김은일(2010)에서 타동구문 내에 (사역)동사의 목적어,소

유주,또는 전치사구에 인간참여자가 나타나는 경우에는 그 인간참여

자가 번역문에서 새로운 주어가 되는 현상이 나타난다고 한 현상이

그대로 보여지고 있다.한국어에서는 인간이 무생물보다 유생성이 더

높아서 주어자리를 차지해서 행위의 주체가 되는 것이 더 자연스럽기

때문이다.

3.2.1.2.무생물주어 구문

본래의 무생물 주어 대신,다른 무생물이 주어로 격상되어 번역되는

경우엔 대부분이 자동사 구문으로 번역이 되었지만,약 주어가 변경되

는 54개의 구문 중,7%에 해당하는 4개의 구문이 타동사 구문으로 번

역이 되었다.아래의 예문을 살펴보자.

(26)a.Thisallowed Appletosell,forexample,amagazine

subscriptionthroughitsonlinestore[...](Jobs,p.410)

b.이 데이터베이스 덕분에 애플은 자사 온라인 스토어를 통
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해 잡지 구독권 등을 판매할 수 있었다.

(26)의 구문은 사역의미 타동사 구문인데,무생물 목적어인 ‘Apple’이

주어로 격상되고,타동사 구문으로 번역이 되었다.김은일(2010)은 무

생물목적어를 지닌 무생물주어구문의 타동성이 높을 때에는 목적어가

번역문에서 새로운 주어로 선택되어 자동사로 번역된다고 했다.하지

만,이 구문에서 주어로 격상된 회사를 의미하는 ‘Apple’은 앞서 언급

한 바 있는 인간행위자를 암시하는 주어이기 때문에 타동사구문으로

번역해도 어색하지 않다고 할 수 있겠다.

한 편,아래의 문장은 동사의 목적어가 아닌,전치사의 목적어가 문

장의 주어로 번역이 되는 경우를 보여준다.

(27)a.Applewasalreadygettingincomingpingsfrom NeXT.

(Jobs,p.298)

b.넥스트에서 이미 의향을 타진해 오고 있었기 때문이다.

(27)에는 (26)처럼 무생물주어 구문으로 번역이 되었지만,동사의 목적

어가 아닌,전치사의 목적어가 번역문에서 의미상 주어역할을 한다고

본다.이런 경우는,전치사의 목적어인,‘넥스트’를 행위의 주체로 부각

시키고자 하는 의도가 반영된 것으로 볼 수 있다.그리고,주어로 격

상된 ‘넥스트’가 인간행위자를 암시하는 회사명이기 때문에,한국어 타

동사구문으로 번역을 해도 자연스럽다.
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3.2.2.자동사구문으로 번역

주어가 변경되면서 자동사구문으로 번역이 되는 경우는,생물주어구

문이 54개 중,13개(24%)였고,무생물주어구문이 27개(50%)로,무생물

주어구문의 비율이 훨씬 높은 비중을 차지했다.

3.2.2.1.생물주어 구문

원래는 무생물 주어 구문이었던 영어 구문 중,목적어가 유생성이

있는 경우에는 한국어로 번역될 때 주어로 격상되는 경우가 있었다.

생물 목적어나,유생성이 있는 다른 요소가 주어로 격상되어 번역된

문장이 총 23개였고,타동사구문으로 번역된 것과,자동사구문으로 번

역된 것의 비율은 앞서 밝힌 대로 각각 13개(24%)와 10개(19%)로 거

의 비슷했다.아래의 예문들을 살펴보자.

(28)a.Theaudacity ofthispirouettetechniquewould have

dazzledDiaghilev.(Jobs,p.120)

b.그런,급회전하는 기법의 뻔뻔함에는 디아길레프(러시아의

미술평론가)도 감탄했을 것이다.
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(29)a.Ifsomething excited him orsparked somethoughts

aboutcorporatestrategy[...](Jobs,p.345)

b.또 [그가]4)어떤 것에 흥분하거나 기업 전략에 관한 아이

디어가 떠오를 경우[...]

(30)a.[...]thecompany’srecentreorganizationleftmewith

noworktodo[...](Jobs,p.216)

b.최근 조직 개편에 따라 저는 이렇다 할 중책도 맡지 못하

는 입장이 되었고...

(28a)구문의 동사는 심리동사(심리상태 동사)에서 AMUSE 동사류5)

에 속하는 것이라고 볼 수 있다.‘그 급회전하는 기법의 뻔뻔함이 디

아길레프를 감탄하게 했다’라고 해석하면 자연스럽지 못한 표현이 된

다.한국어에서는 무생물주어가 생물목적어에게 감정을 유발시킨다는

능동의 의미로 쓰는 경우보다는 생물주어가 무생물주어로 인해 감정

을 느낀다는 표현이 훨씬 보편적이고 일반적이기 때문이다.(29)에서

도 동사 ‘excited’는 AMUSE 동사류이고,마찬가지로 번역은 감정을

일으킨다는 의미가 아닌,감정을 느끼는 대상에 초점을 맞추어 이루어

4)[]부호 안에 있는 것은,원래의 자료에는 없지만,독자의 이해를 돕기 위

해 필자가 임의로 삽입한 것임을 알린다.

5)LevinB.(1993)은 경험자가 목적어인 심리동사를 ‘AMUSE동사류’로 분류

했다.
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졌음을 알 수 있다.AMUSE동사류는 무생물 주어가 그렇게 보편적

이지 않은 한국어와 배치를 이루는 영어 타동사 중의 한 종류로,일반

적으로,영어에서는 무생물 주어가 감정을 유발시키고,생물 목적어가

감정을 느끼고,경험하는 의미로 흔히 쓸 수 있는 동사들이고,대부분

목적어를 취하는 타동성을 가지는데,한국어에서는 보편적으로 목적어

가 나타나지 않는 자동사나 형용사 구문의 형태로 표현한다.(29)의

한국어 번역문에서는,주어가 생략된 형태로 번역되었지만,의미상 번

역문의 주어는 영어 타동사 구문에서의 생물목적어였다는 것을 알 수

있다.(30)은,‘그 회사의 최근조직개편이 나를 아무 할 일이 없는 상

태로 내버려뒀다’고 번역을 하는 것보다는,생물 목적어를 주어로 격

상시켜서 자동사 구문으로 번역하는 것이 자연스럽다.영어 무생물 주

어 타동사구문의 목적어가 생물일 때 주어로 격상되면,영향력을 행사

하는 입장이 아니라,영향을 받는 입장이 되므로 주로 자동사 구문으

로 번역이 되는 것으로 생각되어진다.

한 편,동사의 목적어가 아닌,다른 요소가 주어로 격상되면서 자동

사구문으로 번역되는 경우도 있었는데,아래의 문장을 살펴보자.

(31)a.ThesecaughtJobs’eye.(Jobs,p.79)

b.잡스는 이 광고에 매료되었다.

(31)은 ‘이 광고들이 잡스의 시선을 사로잡았다’라고 번역해도 어색함

이 없다고 볼 수 있다.또는 ‘잡스의 눈길이 이 광고를 향했다’의 식으
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로 번역해도 자연스러운 편이다.(31b)와 같이 반드시 생물 주어를 해

야할 필요는 없는 구문이라고 볼 수 있는데,이 구문은 소유격이었던

Jobs라는 사람에 비중을 두고 번역을 하려는 번역자의 의도에 따른

결과라고 볼 수 있고,Jobs는 생물주어이지만,주어의 의도성이 없기

때문에 자동사구문으로 번역이 되었다고 볼 수 있다.

3.2.2.2.무생물주어 구문

무생물 목적어가 주어로 격상되어 번역되면서,자동사 구문으로 번

역되는 문장은 대부분 ‘have(CONTAIN 동사류)6)’동사가 들어간 문

장들이었는데,이러한 구문들이 한국어로 번역될 때,원래의 무생물

주어는 주로 처소격조사7)를 사용해서 부사구의 형태로 번역이 되고,

목적어가 주어로 격상되며,‘있다’라는 자동사의 형태로 번역이 되었

다.

(32)a.Thehousehadagarageinwhichtheytinkeredaround.

b.그 집에는 차고가 있었는데,그들은 거기에서 기계를 만지

작거렸다.(Jobs,p.9)

6) Levin,B.(1993)은,contain,have,include,omit등의 동사들을 CONTAIN

동사류로 분류했다.

7)처소,시간적ㆍ공간적 범위,지향점 따위를 나타내는 부사격 조사.‘학교에

가다’에서 ‘에’따위이다.
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(33) a.[...]every Apple product has included the proud

declaration,“DesignedinCalifornia.”(Jobs,p.133)

b.모든 애플 제품에는 “캘리포니아에서 디자인되다”라는 자랑

스러운 문구가 포함되었다.

(32)에서는 주어 ‘house’가 처소격으로,장소를 의미하는 부사구의 형

태로 번역되었고,목적어인 ‘garage’가 주어로 격상되어서 자동사 구문

으로 번역이 되었고,(33)에서는 주어인 ‘Appleproduct’가 처소격조사

를 써서 공간적 범위의 개념으로 번역이 되었고,‘declaration’이 주어

가 되면서 수동태로 번역이 되었다.(32)에서,CONTAIN동사류는 무

생물주어에 타동사적 의미로 적용했을 때,어색하기 때문에 ‘있다’라는

의미의 존재구문으로 번역을 하는게 한국어에 자연스럽고,(33)에서도,

‘include(포함하다)’라는 의미의 동사도,넓은 의미에서 CONTAIN 동

사류에 포함되기 때문에,타동성을 약화시켜서 수동태에 가깝게 번역

을 했다고 볼 수 있다.

또 다른 특징을 갖는 예를 살펴보자.

(34)a.TheMacintoshwouldhavelimitedslots.(Jobs,p.138)

b.매킨토시는 한 개의 슬롯도 없이 제작되었다.

(34)에서도 역시 ‘have’동사의 의미가 한국어 번역구문에서는 사라지
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고,‘제작되었다’라는 의미의 동사로 번역이 되어 있다.이 문장도 (33)

처럼,인간행위자 주어를 개입시키면서,‘매킨토시에는 한 개의 슬롯도

없었다.’라고 번역을 해도 어색하지 않은 구문이 된다.하지만,(34)에

서는 원래의 주어인,제작된 제품(Macintosh)의 특징을 부각시키려는

번역자의 의도를 표현하기 위한 것이라고 생각된다.

이상으로,타동사 ‘have’가 사용되었을 때,영한 번역에서 일어나는

변화에 대해 살펴보았다.영어동사 ‘have’를 한국어의 상당어구인 ‘가

지다’로 번역하면 전혀 자연스럽지 못한 경우가 많다.김은일 외(2009)

에서는,‘Ihaveason.’의 번역문으로서 ‘나는 아들을 한 명 가진다.’보

다는 ‘나는 아들이 한 명 있다.’가 더 자연스럽다고 예를 들었다.이

특징은,위의 구문들을 보면 주어가 생물이든,무생물이든 관계없이

일반적으로 자주 보이는 현상이라는 것을 알 수 있다.김신영(2002)에

따르면,‘have’,‘get’,‘obtain’등의 CONTAIN 동사류의 동작소유동사

들이 지닌 의미,즉 소유하는 의미의 색채는 퇴색되고 소유하고 있는

결과만을 나타내는 양상만 남게 되었다고 한다.한국어로 번역이 될

때,위의 결과처럼 변화가 일어나는 경우도 있지만,아래를 살펴보면,

동사의 타동성이 약해지는 것 외에는 거의 변화가 없이 번역되는 것

같은 ‘have’동사 구문도 있다.

(35)a.TheAppleIIhadeightslots.(Jobs,p.138)

b.애플II는 여덟 개의 슬롯을 가지게 되었다.
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(36)a.Bothassessmentscontainalotoftruth.(Jobs,p.98)

b.두 평가는 상당한 진실을 담고 있다.

(35)도 ‘애플II에는 여덟 개의 슬롯이 있었다.’로 번역하면 가장 보편적

인 형태의 한국어 구문이 된다고 할 수 있지만,주어인 ‘애플II’가 갖

추고 있는 기능(특징)을 묘사하는 용도로 쓰였으므로,‘have’가 비의도

성을 띠는 형태로 번역이 된 것 외에는,주어나 목적어는 영어 구문과

한국어 번역구문에서 차이가 없는 양상을 띠고 있다.(36)도 마찬가지

로 CONTAIN 동사류의 타동사가 사용되었는데,본래의 무생물주어가

그대로 유지되면서 번역되었다.(36)도 ‘두 가지의 평가에는 상당한 진

실이 담겨 있다.’로 번역해도 어색한 표현이 아니라 오히려 더 보편적

인 표현이라고 할 수 있다.(35)의 주어 ‘애플II’와 (36)의 주어

‘assessments’는 모두 인간이 만든 산물이며,의도성도 없고,각 문장

의 동사는 타동성이 낮으며,그 산물들의 기능이나 특징(내용물)을 나

타내는 기능을 하고 있다.하지만 이렇게 같은 종류의 동사에 포함되

어도,표현하고 싶은 의도에 따라서,번역의 형태가 달라질 수는 있다.

(37)a.Therefrain includesthehaunting chant[...](Jobs,p.

51)

b.후렴구에서 뇌리에 깊숙이 박히는 노랫말이 반복된다.

(37)은 CONTAIN 동사류의 동사라고 볼 수 있는 타동사 include가
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사용된 구문이지만,한국어로 번역되면서 목적어를 수식하던 형용사가

동사화 되는 양상을 띠고 있다.이는 ‘후렴구는 반복되는 노랫말을 포

함하고 있다’라고 번역하면 어색한 표현이 되고,‘후렴구에는 반복되

는 노랫말이 있다’라고 번역하면 보다 자연스럽긴 하지만,무생물 목

적어를 주어로 격상시키면서,그것을 수식하던 형용사를 서술어의 형

태로 변형해서,보다 더 자연스러운 형태로 번역했다고 볼 수 있다.

전치사의 목적어인 무생물이 주어로 번역된 구문도 있었다.아래의

예문을 살펴보자.

(38)a.Itremindsmeofmyyouth.(Jobs,p.384)

b.이걸 보면 젊었을 때가 떠오릅니다.

(38)에서는 영어 타동사 구문에서,전치사의 목적어가 한국어 번역문

의 주어로 격상되었다.‘youth’는 유생성이 없는 무생물주어이기 때문

에,한국어로 번역이 될 때에는 자동사구문으로 번역되는 것이 자연스

럽다.
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4.결론

본 논문에서는 ‘SteveJobs(스티브 잡스)’영한 번역본에서 발췌한

무생물 주어 타동사 구문 150개를 주요 분석 대상으로 하고,몇 가지

다른 예문들을 조금씩 첨가하여,한국어로 번역이 될 때,어떤 양상이

나타나는지 살펴보았다.영어는 기본적으로 한국어와는 어순 체계도

다르고 주어가 무조건 있어야 하는 특징을 가지고 있는데,이러한 부

분들이 한국어로 번역이 될 때,한국어의 특징을 잘 살릴 수 있는 자

연스러운 번역이 이루어질 수 있도록 하기 위해,타동사가 자동사로

번역되거나 타동성을 유지하는 동사로 번역되기도 하고,주어가 유지

되거나 변경,또는 생략도 될 수 있는 경우 등 기존의 연구에서 밝혀

진 양상 외에 어떤 새로운 형태가 나타나는지 살펴보았다.

물론 문어체에서 간혹 무생물주어구문을 그대로 직역한 표현들이

한국어에서 발견되는 경우도 종종 있고,그런 표현이 어색하게만 여겨

지지는 않는 경우도 있다.

이번 조사에서 나타난 현상들을 분석해 보면 다음과 같이 요약할

수 있다.

본래의 무생물 주어가 변경되지 않고 유지되는 경우는 기존에 이루

어진 연구에서 밝혀진 바와 같이 첫 번째,인간행위자가 암시되는 경

우,두 번째,타동성이 낮은 동사라서 거의 직역이 되는 경우,그리고
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세 번째로 동사의 타동성을 없애고,자동사 구문으로 번역되는 경우들

이 주를 이루었다.무생물주어지만 인간행위자가 암시되는 경우와,동

사의 타동성이 낮은 동사인 경우에는,한국어로의 번역도 주로 타동사

구문으로 이루어졌다.

무생물 주어가 변경되는 경우는 첫 번째,주로 ‘have’,‘include’등

CONTAIN 동사류의 타동사가 쓰이고,그 동사의 목적어가 무생물일

때는 그 목적어가 주어로 격상되고,동사의 의미는 ‘가지다’라는 의미

가 아닌 ‘있다’,‘존재하다’등 자동사구문으로 번역되는 경우가 주를 이

루었다.두 번째,생물 목적어가 주어로 격상되어 번역되는 경우는,사

역의미 타동사구문과 심리동사(AMUSE동사류)구문이 주를 이루었

다.사역의미 타동사구문은 한국어로 번역이 될 때,주로 본래의 무생

물주어는 원인,이유를 나타내는 조사나 어미를 사용해서 부사구의 형

태가 되었으며,심리동사(AMUSE동사류)구문은 ‘무생물 주어가 감

정을 유발시킨다’는 식의 표현이 ‘생물목적어가 주어가 되어서 감정

을 느낀다’는 의미로 번역이 되는 현상을 관찰할 수 있었다.

그리고,드물지만 주어나 목적어가 아닌,소유격이나 다른 수식어에

포함되어 있던 명사가 주어로 격상되어서 타동사 구문이나 자동사 구

문으로 번역이 되는 경우도 있었다.그런 경우에도,새롭게 주어가 된

명사가 유생성을 내포하고 있으면,타동사구문으로 번역이 되기도 했

고,그렇지 않으면 자동사구문으로 번역되는 것이 일반적이었다.그리

고, 한국어에서는 주어나 목적어가 없는 문장이 되거나,원문에는 없

던 존재가 주어로 나타나는 경우도 있었고,동사의 의미 자체가 사전
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적인 의미와는 조금 다른 뜻으로 의역이 되는 경우도 있었고,동사가

아닌 다른 품사가 동사의 역할을 대체하는 경우도 있었다.

이상은 대부분 기존의 연구에서도 밝혀진 내용이지만,기존의 연구

에서는 밝혀지지 않았던 현상도 발견되었다. 동사 자체의 타동성은

강하지만,의도성이 전혀 없는 무생물 주어가 그대로 의인화 되어서

직역처럼 번역이 되는 경우도 드물게 있었다.

특히 ‘SteveJobs’평전은 한 기업가의 일생을 그린 내용이라는 특

성상,인간행위자를 내포하고 있는 기업 명칭이 주어로 쓰인 무생물주

어 구문이 다수를 차지했기 때문에,타동사구문의 주어가 변경되지 않

고 한국어로 번역이 된 문장이 기존 연구에 비해 훨씬 큰 비율을 차

지하는 결과를 보여주었다는 점에서도 기존의 연구와는 차이가 있다.

본 연구를 통해,영어의 무생물 주어 타동사구문이 한국어로 번역이

될 때,대체적인 특징,양상들은 알 수 있었지만,한 언어를 다른 언어

로 번역할 때,절대적인 공식은 없다는 것을 알 수 있었고,번역자의

의도와 원문의 특성에 따라서 다양한 형태로 표현이 될 수 있는 부분

이 많다는 걸 확인할 수 있었기에,번역이라는 것이,무조건 적이고

획일화 될 수는 없다는 것을 알 수 있다.

이러한 여러 가지 언어적 특성들에 착안해서,한 언어를 번역하는

것은,원문의 의미를 최대한 살리면서도 자연스럽게 이루어질 수 있도

록 각 언어에 대한 여러 가지 관점에서의 비교 연구가 지속적으로 이

루어져야 할 거라고 생각한다.
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